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2 Oh 000 «31-Cu-Mun-3c AsTOMOTHB»
’ 462800, Poccus, OpeHGyprckas o6n.,
n. HoBoopck, yn. LloccenHasn 18
Ten.: (3537) 42-88-24

z (495) 799-13-46
= % x = =l info.novoorsk@orisauto.ru
S S https://oris-farkop.ru

\ Mo>xanyicra, cCOXxpaHaATe HAaCTOSALLYIO MHCTPYKLIMIO B TeUEHMEe BCero cpoka cny»x6bi TCY. /



http://oris-farkop.ru/info/materials/Certificat-ACPS-00248-22.pdf

_

MAX KG

X 0,00981€8.69 kN

Weight(macca)= 16,3 KG

} M 1030kg <=l 1640Kg

D =8.69 kN

@ The clearance specified in appendix VI, diagram 25 of guideline ECE-R 55 must be guaranteed.
o Der Freiraum nach Anhang VI, Abbildung 25 der Richtlinie E E-R 55 ist zu gewahrleisten.

o Az E E-R 55 iranyelv VII. mellékletében, a 25. abran a vondgdmb elhelyezése szamara eldirt szabad tér-adatokat
biztositani kell.

o La zone de dégagement doit étre garantie conformément a I'annexe VI, illustration 25 de la directive E E-R 55.
o Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VI, figura 25 della direttiva E E-R 55.

@ De tussenruimte conform supplement VI, afbeelding 25 van de richtlijn E E-R 55 moet in acht worden genomen.
o Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, figura 25 de |a directiva comunitaria E E-R 55.

@ Vapaa tila on taattava direktiivin E E-R 55 liitteen VII, kuvan 25 mukaisesti.

o Spelrummet enligt bilaga VI, figur 25 i riktlinje E  E-R 55 skall garanteras.

o Frirommet etter tillegg VII, figur 25 i direktiv E E-R 55 skal overholdes.

@ Volny prostor ve smyslu Pfilohy VII, obr. 25 Smérnice &. E E-R 55 musi byt zaruéen.

@ Nalezy zagwarantowac wolng wysokosé okreslong na rysunku nr 25 dyrektyw E E-R 55 zawartej w zatgczniku nr VII.

@ Heo exoBMMO 0secreymnTb JaHHble CBO ¢ OBHOTO NPOCTPaHCTBA, NMPEANUCaHHbIE s pa MeLLeHUs! TAroBoro
a \VIKa B npunoxeHuu VIl. aupextueel E E-R 55.
@ Frirammet skal overholdes iht. bilag VII, fig. 25 i direktiv E E-R 55.
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@D atladen weight of the vehicle

o bei zuldssigem Gesamtg-wicht des Fahrzeuges
€ rakomannyal terhelt jarmiisily ese én.

o pour poids total en charge autorisé du véhicule
o per un peso complessivo ammesso del veicolo
@ bij toelaathaar totaal gewicht van het voertuig
o con peso total autorizado del vehiculo

@ a'oneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla
o vid fordonets tillitna totalvikt

o ved kjsretoyets tilla te totalvekt

@ pii celkové pfipustné hmotnosti vozidla

@ w przypadku najwiekszej dozwolonej masy catkowite]
@ B criyyae Harpy>eHHOro aBTOMO s Unst.

@ ved tilladt samlet vaegt for kerete’et

100max,

may. 100 mm

min. £5 mm

s
F

min. 5 mm

35010 420 mm

Vertical plane at
limits of vehicle
overal dimensions




@VBBOAMTeﬂb rapaHTMpyeT, 4TO AaHHOe wu3jenve wusgenve Mo UCNofAb3yeMblM MaTepuanaMm, gspuMeHseMoun TeXHOJ'Iom

NpOM3BOACTBA W APYrMM NOKasaTesnsMm, COOTBETCTBYeT obpasuam, nNpolesnM UCNbITaHUSA UCMbITaHUSA Ha NPOYHOCTb, U OTBEYaeT
obwmnM TexHuyecknuMm TexHudeckum TpeboBaHusam [Mpasun E3K OOH N 55-01 w TY 29.32.30—002—94514952-2018. Bo
n3bexaHne BO3MOXHbIX OWMOOK, Nepes YCTAaHOBKOW BHMMAaTe/lbHO O3HAKOMbTECb C WHCTPYKLUMEW UMHCTPYKUMEN MO MOHTaxy W
BO3MOXHOCTbIO NMPUMeHeHns AaHHoro TCY k Bawemy aBTomMobuto.

NMPABWUJIA SKCNNYATALUMN N TEXHUYHECKOIO OBC/NTY)XNUBAHUA

1. TexHuueckoe o6cnyxunBaHue TCY 3aknoyaeTcsi B NeproanmyeckoM ocMoTpe 601ToBbIX coeauHeHuii TCY ¢ aBToMobunem,
KpenneHna Nnpubopos 31eKTpoobopyA0BaHNSA U COCTOSHMA OKpalleHHoN nosBepxHocTn TCY. B Lenax npesoTspalleHns nossneHus
Koppo3uun TCY Heob6xoanMO cofepxaTb B YNCTOTE OT KOPPO3MOHHO-aKTUBHbLIX MaTtepuanos (A0POXHas Conb, rpssb v Bnara). MNpu
obHapy>eHnn uapanuH, CKOMOB NOBpeXAeHHOe MecTo Heobxoanmo obpaboTaTb BOCCTaHaBAMBaKLWEN Kpackon, nmbo obpatnutbcsa B
CEPBUCHYI0 CNyX6y.

2. Ecnu aBTOMO6WIIb 3KCNNyaTUpyeTcs 6e3 npuuena Heo6XoAMMO CLEMHOW Wap NOKPbITh 3alUTHON CMa3Kol U HafeTb 3alUUTHbIN
konnak. Npu cuenke npuuena ¢ aBToMobunem wap Ao/MKeH 6bITb CMa3aH KOHCUCTEHTHOW CMa3KoWM.

3. Mocne dwmKcaumm CUEMHON ronoBkM npuvuena Ha wape TCY oCyLLecTBAsATb CTPAXOBOUHYH CBSI3b rpuLena ¢ aBToMobunem,
ncnonb3ysa netno Ha TCY Ans KpenneHus CTPaxoBOYHbIX Lienen.

4. Mocne npo6era 1000 KM C NpULENOM NPOBEPUTH 3aTAXKY BCEX pe3bboBbIX coeanHeHuii TCY.

5. He ponyckaeTcs 6ykcrpoBKa nNpuLENoOB MNOSIHOW Maccol, NpeBbILAloWeR Maccy, YKasaHHy 3aBOAOM-U3roTOBUTENEM
TPAHCMOPTHOro CpeacTBa, nnu apkona (Y4TO MeHbLLUE), U CO CKOPOCTbIO, MPEBbIWAOLWEN OrpaHUYeHne Ans AaHHOro yvacTka
poporu. MNeperpyska MOXeT NPMBECTU K MOBpexaeHuto aBTomobunsa n/unu TCY. Takasa neperpyska, B KpanHeM ciiyyae, MOXeT
NpMBECTU K OTLUenneHno 6ykcupyemMoro asTonpuuena, YTo MOXET CTaTb NpUYNHON cepbe3Horo AT v npuunHnTL Bpes
naccaxupam asToMobunsa un newexopam.

6. He ponyckaetcsa skcnnyatauus TCY npy HanuMumm TpeLnH B CBapHbIX LWBaX, CEPbE3HbIX MOBPEXAEHU, BMATUH U pa3pbiBOB
MeTanna Ha agetansax TCY.

7. B cnyvae ABWXEHWUS aBTOMOBWUIIS C MPULENOM B YCOBUAX 6€340p0XKbs MaKCUMManbHO A0OMyCcTMMas Harpy3ska Ha TCY cHuxaeTcs
Ha 50% oT 3aaBfIeHHON 3aBOAOM-U3rOTOBUTENEM HArpy3kn, CKOPOCTb ABMXEHWUSA HE AO0/HKHA npesbiwaTb 30 KM/u.

FAPAHTUMHbIE OBA3ATE/IbCTBA

1. 000 «31-Cu-Mn-3c ABTOMOTMB» rapaHTupyet 6e30TkasHyto paboty TCY B TeuyeHue 24 MecsuUeB CO AHS YCTAaHOBKK B
cneumanmManpoBaHHOM MacTepPCKOM, NpU YC/IOBUKM ero 3KCnyaTaunm B NOJIHOM COOTBETCTBUM C HACTOSILLEN MHCTPYKLWEN, KpoMe
cnyyaes, korga TCY ncnonb3oBaau HeE NO Ha3Ha4vyeHuto (B TOM 4yucse neperpys).

2. Jliobble NpeTeH3nn NPpMHMMaTCA BO BHUMAHME TOJSIbKO MPU Haan4YMmM 3anosIHEHHOMO 3aKa3-Hapsaa Uan ceBuaeTenbcTea 06
yCTaHOBKE C ne4yaTblo aBTOMACTEPCKOM MM NOAMUCHIO YCTAHOBLUMKA U ABYX 3TUKETOK C YNAaKOBKMU, C yKa3aHUEM KOHTPOJIbHOM
Maccbl TCY n kopobkw.

3. U3rotoBuTenb octaBnseT 3a co60M NpaBo Ha M3MeHeHne KOHCTpyKumnn TCY, MOSTOMY HEKOTOPbIE N3MEHEHUS, HE yXyallatowme
€ro NpPoOYHOCTHbIe U NOTpebuTenbCckMe KayecTBa, MOryT 6biTb HE OTPaXXeHbl B HaCTOSILLEN MHCTPYKLUMUN.

4. 000 "311-Cu-Mn-3c ABTOMOTUB" rapaHTUpPyeT YCTaHOBKY (papkona Ha aBTOMOb6Wb MOAENbHOIO roga, yKasaHHoro B
PYKOBOACTBE MO ycTaHoBKe. [Mpon3sBoanTenb He rapaHTUpyeT yCTaHOBKY (hapKkorna Ha pecTai/IMHroByto (MoAEepPHU3MPOBAHHYIO)
BEPCUIO aBTOMO6UNSA. MNMpeTeH3Mn No TakMM CryvasiM He NMpUHMMaloTCS.

5. MpeanpusaTne He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MacHOCTb U HaAEeXHOCTb paboTel TCY B cydYae BO3HUKHOBEHUS NO6bIX
AedeKkToB NpoAyKTa B pe3yfibTaTe ero UCrosib30BaHMs HE MO Ha3HAYeHUto, BKOYas rneperpysky, HEKOPPEKTHOro MOHTaxa,

BHECEHUA n0Tpe6|/|TeneM W3MEHEHUN B ero KOHCTPYKUMIO, a TaKXe B C/lydasaXx 3aMeHbl 601TOB M raek C Ks1iaccom MPOYHOCTUN HNXE
8.8.

Ecnn B pe3ysbTaTe 3KCrJjlyaTauusa UaM aBapvum noBpeXxxaeH Kakon-nnbo anemeHT TCY, ganbHenwasn
ero skcnnyartaumsa crporo 3AMPELWEHA!

U3penne nsrotosneHo B cooTBeTCTBMM € TY29.32.30—002—94514952-2018 1 npM3HaAHO rogHbiM K 3KCMJiyatauum

Wtamn OTK [aTta n3rotoBnieHuUs

CBUAETENbCTBO Ob YCTAHOBKE

Mbl, KakK ycTaHoBWMKM TCY Ha AaHHOe TpaHCMOpTHOEe CPpeACTBO MNOATBEpXAaeM, UYTO TOYKW KpenseHust ycTaHoBkn TCY Ha
Ky30Be aBTOMOGMS, a Takxke Mnpouecc YCTaHOBKM OTBe4yaloT TpeboBaHMSIM CXeMbl MOHTa)ka, YyKa3aHHOW B JAaHHOW
MHCTPYKLMWN MO MOHTaXy.

[aTa ycTaHoBKM Moanuce
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A X

P Attention
© Achtung
© Figyelem
© Attention
€ Attenzione
€D Let op
€© Atencion
@ Huomio
© Vaming
€ Pass pa
& Pozor
€ Uwaga
€ BHumaHue
D Bemaerk

@ Incorrect
€ Falsch
©D Helytelen
© Incorrect
€ Sbhagliato
€D Fout

€© Incorrecto
Q@ Vaara
©Fel

© il

€& Spatné

€ Nieprawidtowo
€® HenpasunsHo

P Forkert

D Correct
©) Richtig
© Helyes
€© Correct
@ Giusto

D Goed

© Correcto
@ Oikea

© Ratt

© Riktig

&) Spravné
€ Prawidiowo
€® NpasunesHo
D Rigtig

=1

© Inspect
€© Uberpriifen

©D Vizsgal'a meg

& Examiner
& Esaminare
€D Controleren
€D Revise

@ Tutki

© Kontrollera
€D Undersek
€ Prohlédnout

N
|
|
& In both sides
€ Auf beiden Seiten
© Mindkét oldalon
€ Tous les deux cotés
& Su entrambi i ati
€D Aan beide kanten
€ En ambos lados
@ Molempi sivu
© Pa bada sidorna

€D P4 begge sider
€ Na obou stranach

€ Nalezy sprawdzi¢ €9 Z obu stron

€ MNposepste
&P Undersag

& Only 2 persons may carry it

€ Nur zu zweit ausfiihren

©Y Csak két személy végezheti el
€ Tou'ours s’y metire de deux
&P Da esequire soltanto in due

€D Alleen met 2 personen uitvoer-n
€ Operacion que requiere dos personas
@D Kahden hengen tehtava

© Utisrs endast av tva personer
€D Va4 utferes av to personer

€ Provadét ‘en ve dvou

€ Entsorgen
© Tavolitsa el

© Rebuter
& Smaltire i rifiuti

€D Weggooien
© Tratamiento de residuos

@D Poista
€@ Ta hand om avfallet

€D T2 hand om avfallet
& Vyhodit

€® Ha oBeux cropoHax
€ P4 begge sider

—>

& Location/Position
Arrow

€ Positionspfeil

©> Helyzetelz6 nyil

€@ Fleche de Position

@ Freccia di posizione

€D Lokatie-/positiepi’l

€ Flecha de posicién

@) Asentonuoli

© Positionpil

€ Posis onspil

\

D Manually
€ Mit manueller Kraft

© Kézi erbvel

€ A la main

@ Con forza manuale
€D Met de hand

€© Amano

@ Kadenvoimalla
© Manuellt

€D Bruk bare handkraft
D Rucné

@D Recznie

@@ Bpyunyio

€I Med manuel kraft

11

& Movement Arrow

€ Bewegungspfeil

€D Mozgasiranyjelzd nyil

€ Fleche de mouvement
&P Freccia di movimento

€D Richtingspi'l

€ Flecha de movimiento
@ Liikesuuntanuoli

© Rérelsepil

€D Bevegelsespil

& Sipka pohybu

€Y Usunaé ‘ako odpad

@ Vaanute
D Afald

@D Strzatka kierunku ruchu

@ (Crpenka xoma
€D Bevaegelsespil

€& Sipka na pozici
€ Strzatka polozenia
€D Crpenka nonoxeHns

€D Lokaliseringspil

@Y Wykonywaé tylko w dwie osaby
€ BLINonHATL TONLKO BABOEM
€D Skal udfgres af to personer

& Nm

& Tools Required

€ Bendtigte Werkzeuge
© Sziikséges szerszamok
€@ Outils requis

& Strumenti necessari

€D Benodigd gereedschap
€ Herramientas requeridas
@ Tarvittavat tydkalut

@ Nodvindiga verktyg

€D Npdvendige verktay
€ Potiebné nastroje

€ Potrzebne narzedzia
€D HeobxomMMbIE UHCTPYMEHTI
D Nedvendige vaerkte'er

O Protect it against corrosion
€ Gegen Korrosion schiitzen
€ véd'e korrozia ellen

UF ) Protéger contre la corrosion
€ Proteggere dalla corrosione
€D Beschermen tegen corrosie
€ Proteg-r contra la corrosion
@ Suo'a ruostumisesta

€@ Skydda mot korrosion

€D Beskytt mot korros'on

€ Chranit proti korozi

€D Chronié przed korozjg

€ 3awmath ot Kopposum
€ Elektrisk forbindelse

@D Electrical connection
© Elektroansch uss

€ Elektromos csatlakozas
€ Connexion électrique
€@ Collegamento elettrico
€D Elektrische aansluiting
€ Conexion eléctrica

@ Sahksliitanta

@ Elektrisk anslutning
€D Elektrisk kontakt

€ Elektrické pfipo'eni
€ Podlaczenie do pradu
€ SnekTpuyeckoe coeanHeHne
€D Elektrisk forbindelse
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